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with that of Tolepbergen Kaipbergenov, a prominent and societal roles, potentially illuminating cross-cultural
Karakalpak writer known for his depictions of female patterns in literary feminism and character development.
characters in a distinct cultural context. We hope such a  This line of research promises to enrich understanding of
comparison would investigate similarities and differences  how stylistic elements like parallelism contribute to global
in their techniques for representing women's life, identity,  narratives of gender dynamics.
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REZYUME. Magola Sharlotta Bronte ijodida stilistik figura sifatida parallelizmni tahlil gilish hagida bo‘lib, «Yana
Eyre» romaniga alohida e’tibor qaratiladi. Sintaktik, anaforik, epiforik, xiastik va semantik parallelizm turlari, ularning
viktorian davrining ijtimoiy me’yorlariga qaratilgan tanqidi va ayollarni psixologik tasvirlashdagi o‘rni tadqiq etiladi.
Parallelizm feministik narrativni kuchaytiruvchi va gahramonlarning ichki ziddiyatlarini ochib beruvchi vosita sifatida
go‘llaniladi.

PE3IOME. Crarbsi mocBsllieHa aHaU3y NapajuleNn3Ma KaK CTHIIMCTUUECKOH (urypbl B TBopuecTBe lllapimoTThl
Bbponre, ¢ akunentom Ha poman «JDxkeiH Oiip» Hccnenyrorcss CHHTaKCHUECKHH, aHapOpUYecKHH, SmH(OpUUECKHH,
XMACTHYECKUN U CEMaHTUYECKUH BHJbl INApajlIeii3Ma, UX pPOJIb B COLUAIBHONW KPUTHUKE BUKTOPMAHCKMX HOPM U
IICUXOJIOTHYECKOM 1/1306pa>1<eHI/11/1 JKCHIIIHH. Hapannem/BM paccMaTpuBacTCA KaK HHCTPYMCHT, YCI/IJ'II/IBaIOH.[I/Iﬁ
(EeMIHHCTCKI HApPaTHUB M PaCKPHIBAIOIINI BHYTPCHHNE KOH(MIMKTHI TEPOHHB.

SUMMARY. This article analyzes parallelism as a stylistic device in Charlotte Bronte's works, focusing on the novel
«Jane Eyrey. It examines syntactic, anaphoric, epiphoric, chiastic, and semantic types of parallelism, exploring their role in
the social critique of Victorian norms and the psychological portrayal of women. Parallelism is considered as a tool that
enhances the feminist narrative and reveals the inner conflicts of the female characters.

BECCOIO3HBIE CJOKHBIE NPEAJOXXEHUA OJHOPOJAHOTI'O COCTABA
B ACIIEKTE IMTPOBJIEMBI TOKJECTB U PA3JIMYUI HA IPUMEPE KAPAKAJIIMTAKCKOI'O SI3BIKA
T. 7K. XanmyparoB — kanoudam Quionrocuteckux Hayx, Ooyenm
Hyxyccruil 2ocyoapcmeennviii nedazo2uieckuti uHCmumym umenu Ascunusnza

TassHu cy3nap: OOFIOBUMCH3 Mypakkad >XKymianap, KOPakaliloK THIH, XKyMJIAJIapHUHT TapKUOWUN Ba CEMaHTHUK
TypiapH, Y3IuK Ba GapKiap TyIIyHIaCH.

KuroueBblie cjioBa: 0€CCOIO3HBIC CIOXKHBIC MPEII0KEHHUS, KapaKaIIMAKCKAH S3bIK, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUE THIIBI
MIPEUTO’KEHUH, KOHIETIHS TOXICCTB ¥ Pa3IAIHI.

Key words: complex sentences without conjunctions, the karakalpak language, structural and semantic types of
sentences, and the concept of identities and differences.

Beenenne. IIpunimmn ycTpoiicTBa BceX S3BIKOB, B TOM  3pEHHS Ha TNPHPOTY HCCIECIOBAHUS S3BIKOBBIX EIUHMIL
YpclIe M KapaKaJllakCKOro, B caMOW TIyOMHE OAMH M TOT  Pe3yJbTaTHBHBIM ABISETCS METOJ-TIOAX0]], OCHOBAaHHBIN Ha
xe. C 3TOM TOUYKM 3peHHUs, HAa HAIl B3IJILA, NMPEIMETOM  IIOCJIEAOBAaTEIbHOM IOHMMAaHMM fA3bIKA KaK CHCTEMBI,
COBPEMEHHBIX JHHIBUCTHYECKHX HCCIEIOBAaHMH JOJDKEH  IIOCTPOCHHOW Ha TECHOM B3aMMOJIEHCTBHHU BCEX JIEMEHTOB
CTaTb HE KaKOH-TO OTHACNBHBIH KOHKPETHBIM $3bIK, @& ¥ YpPOBHEH, M Kak OOBEKTa, YCTpPOGHHOro Ha 0ase
YeJOBEUECKUH S3bIK BOOOIIE, €ANHBIM B CBOEH CYHNIHOCTH, JWXOTOMHUH TOXXIECTB/Pa3iIMuuii, IPOHNU3BIBAIOIIEH BCE €ro
XOTS ¥ TPEICTAaBICHHbI OECUUCICHHBIM MHOXXECTBOM  YPOBHH.

Bapuanuii. [lnsg  00OOIIEHHOTO  HCCIEeOBaHHWS  Kak 0030p JiuTepatypbl B MeTOAbI. C 3TUX MO3UIUH NOJ-
POJCTBEHHBIX, TaK M HEPOJCTBEHHBIX S3bIKOB HEOOXOIUMO  XOAWIN Y4Y€HbIE, HCCIIEAOBABIINE OCOOCHHOCTH CHCTEMBI
PAcKpbITb HHBapUaHTHYI0 CYTh BCEX OTHX SA3bIKOB,  CJI0O)KHOCOUMHEHHBIX MPEIJI0KEHUH PYCCKOTO IUTEpaTyp-
COIIOCTABIISISI MX KaK CHCTEMBI. A 3TO CTaHET BO3MOXKHBIM  HOTO sI3bIKa BTOPOH MosIoBHHBI 18 Beka [8], oOHapyxeHO
TOJIBKO TOT/Ia, KOTJa MBI CYMEEM pacCMOTpPETh Pa3HOO0-  HaJWYMe YaCTHBIX 3HAYCHHH B MOCTPOCHHUSAX C COFO30M HO
pa3HbBIl MaTepuaa 3THX S3BIKOB Uepe3 MpHU3My €IMHOTO  Ha ypoBHE TekcTa [2] u mpoctoro npemioxenus [9]. U mp.
OCHOBaHMA. [0OBOpsS O HEOOXOONMOCTH YCTaHOBJIECHHUS B kadecTBe Bemymiero MeToJa-moaxoAa IMPUHUMACTCS
TaKOM €IMHOM TOYKM OTCYETa NPH HCCIEHOBAHHM S3BIKO-  OHTOJOTMYECKOE [OHMMaHWe s3bIKa Kak  OO0BeKTa,
BBIX siBIeHNH, npodeccop H.H. Xomomos yrBepxiam, 4To B OpraHM30BaHHOTO HA OCHOBE AUXOTOMHH '"TOXIECTBEHHOE-
S3BIKOBOM CHCTEME TJIaBEHCTBYIOT OTHOIICHUS TOXIAECTB M paszHoe". IIpM KOHKPETHOM HCCIIEIOBaHMM MaTepuania
pasnuuuii: «OTHOLIEHUSI aHAJOTMYHOCTH U HEAHAJIOTUYHO-  HUCIOJIB3YIOTCSI  METOJBI-TIPUEMBI  HEMOCPEACTBEHHOIO
CTH, TOXJIECTBA W PA3IMYMA M T.J. SBISIOTCS CyOMHBapu-  HAOJIOAEHMS, COINOCTaBJIEHHs, CHCTEMHOI'O aHAJM3a,
AQHTHBIMM OTHOIICHMSAMHU si3bIka. OHM — OCHOBaHUE (MOXXET  IpeoOpa3oBaHuil /TpaHchopMaLHii/.

ObITb, “IAHO”, MOXET OBITh, LIEHTP) S3BIKOBOH CHCTEMBI» OcHoBHas YacThb. [Ipobnema TOXAECTB U pa3Iuyui B
[15:104]. Mpb1 Takke NOpUACPKUBAEMCS TaKOW TOYKM  SI3bIKE HE SIBJsieTCsl HOBOM. Ee UCTOKM BOCXOIST K APEBHUM
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JUHTBOQHUIOCO(DCKIM ¥ COOCTBEHHO JIMHTBUCTHUYECKUM
MIPECTaBICHASAM, KOTOPBIE OBUIH CBSA3aHBI C OOHAPYKEHU-
€M B CaMBIX Pa3HOOOPA3HBIX PEUEBBIX IPOSBICHUAX TEX
WIH WHBIX OOMHX ¥ CHenu(PUIECKUX OCOOSHHOCTEH.
Hauvanpabie (OpMBI €€ IMOCTaHOBKM MOXKHO HAWTH B
W3BECTHOM criope yueHsIX [IpeBHeit ['perim 00 aHamormsx
U aHOMAJHSIX B s3bIKe. boyee mompoOHa oHa chopMyaHpo-
BaHa JPEBHEPUMCKUM YYEHBIM M.T.BappoHoM:
«...CXOJCTBa W pa3lU4Ms — 3TO 3aKOH, YNPaBISIONINH
peusto» [1:98]. Ot o00mmx dQunocopckux acneKToB
MO3HAHMS K JIMHTBUCTUYECKUM HpOOJeMaM TOXIECTB H
pa3nu4Yui MOJXOAMT HM3BECTHBIM yUEHBIH-IHIMKJIONEIUCT
smoxu apabckoro cpeaHeBekoBbsi NMOH-CuHa (ABUIICHHA),
KOTOPBII OTMEYAIL: «... Pa3yM OTBIIEKACT OT ... SAMHUIHBIX
(Bemreil) MpOCTHIE YHUBEPCAIHU... pacCMaTpUBas TO, UTO
IUTA HUX SIBISIETCSI OOIMM, W TO, YTO OTJIMYAET WX JPYT OT
nIpyra... braromaps sToMy B Aymie BO3HHKAlOT OCHOBHBIC
MOHATHS. .. IyIlla YCTaHABIMBACT MEXIY STHMH IPOCTHIMU
YHHUBEPCAJIMSIMH OTHOLICHHUS OTPUIAHUS U YTBEPXKICHHS»
[5:486]. HeonHokpaTHO M B pa3HBIX (hOpMax aKLEHTUPYET
3Ty mpoOieMy  BBINAIONIMKCA  HEMEIKHH  YYCHBIH,
OCHOBOIIOJIO)KHUK TEOPETUYECKOro sA3bIKO3HaHUA B.DoH
I'ym6onpar. Cp., Hampumep: «Pasym crpemurcs K
BBISIBJICHHIO... 00mero (T.e. TOXIECTB T.X.), oH
pacuwieHSeT W COCNUHICT M CBOIO BEICIIYIO IICNTh BHIUT B
oOpa3oBaHum Bce Oojiee U Oojiee OOBEMITFOIINX EIUHCTBY
[3:789]. «... cnoBo BCErga MPUBHOCUT HOBOE
cBocoOpasue. Ho B 3ToM cBoeodpa3um Tak ke Kak U B
pEeYeBHIX 3BYKaX... HAONMIOZAaeTcs BCEMPOHMKAIOMIAS
TOXKIECTBEHHOCTh... (paspaaku Hamu — T.X.)» [3:81].
BaxHOoCTh mpoOsieMBl TOXAECTB UM pasznuuuil Oblia
aknentupoBana @.neCoccropom: «Bech MexaHU3M sI3bIKa
3WKAETCSl UCKITIOUUTENFHO Ha TOXJECTBAX U Pa3IM4MsiX,
IMpUYeM O3TH TOCIENHUE SBIIIOTCA JIMIIb OOOPOTHOM
cTOpOoHOM nepBeIX» [14:141].

OTnenbHBIC YYCHBIE OTMEYAIOT, YTO B IPHUHIIHMIIE BCE
HCCIICAOBATEIH S3bIKa U3yYarOT JIMHTBHCTHYECKUE SBICHUS
B acIieKTe TOXKICCTB M Pa3NUYUi, YTO ITO TUKTYETCS eCTe-
CTBEHHBIM CIOCOOOM TIO3HAHUS, CBA3aHHBIM C OCBOCHHEM
TOXKICCTBEHHBIX W pa3HBIX CTOPOH B II03HABaCMBIX
00BEKTaX Ha MHTYHTHBHOM ypOBHE. Bompoc ke cocToHuT B
TOM, YTOOBI 3TOT €CTECTBEHHBIII HHTYHTHBHBIA CIIOCOO
MO3HAHUS OBIT TOAHAT Ha YPOBEHb CO3HATENFHOTO TIOAX0/1a
IpU HCCIeAOBaHMM s3bIka [15:2], Bech MexaHU3M
KOTOporo, kak ropopui @epannana e Coccrop, BEICTPOEH
BOKPYT AMXOTOMHH TOXKJIECTB U PA3IMIUH B IIEJIOM.

[lo namemMy MHEHHWIO, MOAXOJ C TO3UIHUHA TEOPUH
CXOJHOTO U Pa3HOTO B SI3bIKE MOKET MOMOYb TAKKE U IpU
HCCIIEJOBAaHUN  OECCOIO3HBIX  CJIOXHBIX  INPEJIOKEHUH
(manee BCII) omHOpOMHOrO coOCTaBa B KapaKaJMaKCKOM
s3pike.  XoionoB H.H. B cBoe Bpemss oTmedan, 4TO
OTHOIIEHWS CXOJACTB M  pa3jIMuMil  IPOHU3BIBAIOT,
«TPOIIUBAIOT» BCIO TKaHb s3bika [15:69]. CoBepiieHHO
OYEBUIHO, YTO ITH OTHOIICHHS MMEIOT MECTO U B 00IacTH
BCII B uccnenyeMom s3bIKe.

PaccMoOTpeHHBIM HaMu MaTepuall I0Ka3bIBAET, YTO:

1. He3aBuCHUMO OT 0COOEHHOCTEHN CTPOSHHSI YaCcTH BCEX
BCII omHOPOAHOTO cOCTaBa CBSI3aHBI TOXKIECTBOM TEMBI
coo0rieHns, opopMIIIEMOI TOXIECTBOM I'PaMMAaTHYECKOH
LIeJICyCTAaHOBKH: &) TIOBECTBOBaHMsA, 0) BOIpoca, B) Mo0yx-
JICHUS U T) SMOLIMOHAIBEHOTO COJIePIKaHHs.

a) ANIBIH Ja TEK OKOJNABIH CyJJIepH, acHaHjaa
xapkplparad kynapinap [10:49]; Hlommsl meHOepHHUH
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Omp KepIepH «IapT» ETHII CHIHIBI, XKUITHH OUp sxepiepu
«IIBIPT» eTUT y3mirenaen 6omael [10:70];

6) CeiiTun onmenuiereHIe Mal CEeMHPMEH Me, CeMH3
Man Ttac Oacmaif Ma, 0ac caHBl COHIA apTHaiiMeKeH,
sryubl-b1? [11:84]; 51 e3un Gapbin afTHICHIN-TIEPTHCHTI
TMANBIHABL ana anMaiicaH, s OyHIa e3WH May OarbIl KaJIblIl,
6usnu xubepmeiicen? [11:84]; Bymap KemuckeH MEHEH
blpsickyn Owiinep He neliam, Oacka Owuitnep He neiau?
[7:105]; Bup akmamaa kemkenneh emuH O6ap ma? Kemuk
KOHe, Kyl kone? [7:278]; AiTbIH, OamanapbiM, eJae KuM-
KUMHCH KapbI3[ap, KUM KapbI3bIH OTCH aThIp, KUM KaphI3
6epun ateip? [7:499];

B) OHma runrté OepMelMeH, el MIECCHH OHBI, XaJbIK
meccuH ... [12:87];

r) OTBIpCaHbI3-119, THIHBIIBIHBI3FA, XYPT HE yyalbIMa,
Oymap He yyaiipimmal.. [11:76]; On Gaifirycka He IeHMEH,
ryHacel He enu oHbIH! [11:281]; «Koiimsr kem 6oca, Ko
xapam enenu!» bupeyuHW3 OyHTHII ka3acwl3, OMpeyHHU3
OYHTHI TETHPACK CO03achl3, OUpEeyHHM3 ObLIAN Iay3ecus,
OoupeyuHu3 Obutail Oy3achi3 komxo3nsl! [12:149]; — XKone
OBLTaMBIK, *oHe nateipat! [7:113];

B camux BCII ecth cBoiicTBa, KOTOpBIE XapaKTEPHBI
JUI BCEX THUIOB TAaKHUX INPEIOKEHUI — HE3aBUCUMO OT UX
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOH THIIOJIOTHH. JTO MpexIe
BCETr0 HAJIMYHE WM BO3MOXKHOCTh HAJHYU B UX Mpeaerax
SKCIUTUIIUTHBIX KOOPAWHATOPOB OJHOPOITHOCTH, KOTOPHIE
obecnieumBaroTr ToxkaectBo dacted BCII. Hampumep:
Kajicbl :xepam KapacaH TWIKMA ypHaa-TyT, apbICBIH
Tebenen oTelpFad agamiap [10, 4]; VakweIT osien
Me3TuJIIep 00Jica Ja IIafbIpIbIH €JI¢ MIBIPachl COHOCTCH,
KYCTBIH TWJIMH/ICH FaHa IMJINTH KbUITBULAAI TypFaH IIYTHK
IIBIPAHBIH JKaJIBIHBI CBIPTTAH KEJITeH caMall MEHEH apMaH-
Oepman kosranraHmail [10:58]; Omubl 0o0KkOM wHchen
Oepmetiay, eznepuMus ucieyumus kepek... [11:83]; Conma
VaKbIT CYYpeT cajblll KYPUIl, ©3UMHUH Kall jKaHpra
YKBIOBIMHBIH OapbhlH OWJIIMETEHMEH, ©3UMIN ©3uM Taba
anMai, Ka3bIKTHI aiilaHbI, m1aya Oepreamen-o! [11:86].

ToXIEeCTBO TEMBI TaKXKe SBISCTCI KOOPIUHATOPOM
OTHOPOJHOCTH, TIOTOMY YTO TMPEXKAE BCET0 HWMEHHO II0
oTHomieHH0 K Hemy yactu BCII oco3HaroTcs OZHOPO.-
HeiMu. Hampumep: KynaiiGeprennun yiimame, tabak Ta
Maii, memum te Mait (10, 71) — axcuomornueckasi oneHKa
«XOpOIIO B BBICOKOH cTemeHu»; Bup »karbIHaa Mupad-
Jap KbUIBIII OMHATCA, eKHWHINM KAFbIHAA ATamMypaT XaH
HOKepJIepUHUH OaCKbIHIIBUIAPH! Xoyrkre MuHreH (10, 106)
- aKCHOJIOTHYECKas OIEHKA «IUIOXO B BBICOKOH CTENECHM)
[6]. B naHHBIX NpPEIOKEHHUSIX TOXKIECTBO BBIpAXKAETCS
CJICAYIONIMMHU 3JIEMEHTAaMH: 1) aKCHOJIOTHYECKasl OLEHKa
«XOpOILIO» W «IIOXO», 2) oOmias TOXIECTBEHHas Tema
«XOPOILIO» U «IUIOXO0», 3) HaIN4Me OOIIero KoOpANHATOpA
onHopogHocTH KynaiiGeprennun yiimHae, a Taxoke
Hanuuue Bo BTopoM BCII moBTOpsIonIMXCsS 4JIEHOB
MIPEAJIOKEHUs, KOTOPBIE 00ECTIEYNBAIOT TOXKIECTBO YaCTEH,
HECMOTPsI Ha HAJMYME B YaCTAX HKCIUTUIMTHO BBIPAXKEH-
HBIX pa3nuunii Bup skarbIHAA.., eKHHIIH KaFbIHAA.

BoiBoabl. [[pyrumu ciioBamMu, OTHOLIEHUSI TOXKIECTB U
pa3IuYMii  COCTaBIAIOT CyOWHBapHaHTHBIA  (SAEPHBIIN)
OMHOM $3bIKa, BCETPOHMKAIOUIMHA NPUHIMII YCTPOHCTBA
A3bIKa,  HEKYI0  CYONNIyOMHHYIO  JIMHI'BHCTHYECKYIO
pealbHOCTh, KOTOpas  TPOSIBISCTCS BO  MHOXECTBE
NPEe/ICTaBICHUI OMHApHOTO mopsiika («odliee — YacTHOeY,
«KJIace - MOJKIIACC», «PO - BUI» U T.J.) HA BCEX S3BIKOBBIX
YPOBHSIX. JIpeBHEUIINMY CHHTAaKCUYECKUMH HHBapHAaHTAMHU
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OMHOMa «TOXKAECTBA - PA3INUM» SBIAIOTCS YTBEPKACHHE Bce 310 akTyanu3upyer HEOOXOAUMOCTh KPOTIOTIHBOTO
U OTPHLAHWE B MPOCTOM MPEIJIOKEHUM, COTJIacMe W OOCIEIOBaHMS Majo IIPUBJICKABIIETO BHIMaHHE, MHOT000-
HECOIJIaCHe B HMAJIOTMYECKON pEUYHd, COCAWHUTENBHBIE M PA3HOTO M CIOXHOTO M B IIEJIOM MOKa HEIOCTAaTOYHO
HECOCIMHUTEIbHBIE  OTHOLICHHS B  MOHOJIOTHYECKOM  IIOHATOTO CHHTaKCHYECKOTO SBICHUS KakK B PYCCKOM, Tak 1
TEKCTe. B KapaKaJllaKCKOM SI3bIKaX.
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PE3IOME. Makona KOpakaJIoK TUAuAa Oup Xuil TapkuOjaru OMpuKMacu3 Mypakkal skymuanapHu (OyHaaH OyéH
MmatHaa BMIK) y3ura xociuk Ba dapkiap MyaMMOCH HyKTau Ha3apHuJaH YpraHuiura OaruInIaHTaH.

PE3IOME. CraTths TOCBSIEHa BOMPOCY W3YyYEHHUS OCECCOIO3HBIX CIOXHEBIX mpemtoxkeHuid (mamee BCIT)
OJTHOPOJTHOTO COCTaBa B KAPAKAJIAKCKOM SI3BIKE B ACTIEKTE MTPOOIEMBI TOKIECTB U Pa3IHIUH.

SUMMARY. The article is devoted to the study of homogeneous compound sentences without conjunctions
(hereinafter referred to as CWS) in the Karakalpak language in terms of the problem of identities and differences.

INSONNING INTELLEKTUAL QOBILIYATINI IFODALOVChI FRAZEOLOGIK BIRLIKLAR
A.A. Xudaybergenov — filologiya fanlari bo ‘yicha falsafa doktori
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Kirish. Hozirgi davr tilshunosligi tadgiqotlariga xos  turmush tarzi, qadriyatlari tizimi, uning dunyoqarashida o‘z
muhim  xususiyatlardan biri shundaki, ularda milliy- aksini topadi. Ushbu bilimlar majmui o‘rganilayotgan til
madaniy aspektlarni batafsil o‘rganishga katta e’tibor  dunyosini tashkil etadi, unga kirmasdan, tanishmasdan til
garatilmogda. Chunki til madaniyatning asosiy komponenti  hodisalarini to‘la tushunish mumkin emas [4:382].
bo‘lib, u an’anaviy xarakterga ega bo‘lgan madaniy-tarixiy Metod. lImiy magolada giyosiy-tipologik, komponent,
ma’lumotlarni, hozirgi davrga xos bo‘lgan ko‘pgina fakt-  semantik va lingvomadaniy tahlil usullaridan foydalanildi.
larni aks ettiruvchi va o‘zida saglovchi muhim fenomendir.  Manbalar sifatida A.Makkaining “Idiom Structure in
Til milliy madaniyatning oynasi, uni asrab saglovchi  English”, shuningdek, U.Veinrixning Problems in the
hodisadir. V.fon Gumboldt konsepsiyasiga ko‘ra, madani-  Analysis of Idioms: Substance and Structure of Language
yatning milliy xarakteri, o‘sha xalqning olamni o‘zicha  nomli mehnatlaridan misollar tahlil uchun tanlab olindi.
idrok etishiga qarab uning tilida aks etadi. «Har bir til xalq Ma’lumki, har bir xalgning milliy-spesifik xususiyat-
mansub bo‘lgan atrof-muhitni aks ettiradi. Ushbu doira  larini namoyon etuvchi ma’lumotlari va madaniyati
chegarasidan boshga doiraga o‘tgan chog‘dagina u  manbalariga quyidagilar kiradi:

o‘zgaradi», degan edi V.Gumboldt. Tilda insonni o‘rab 1. An’analari (yoki madaniyatining turg‘un element-
turgan real dunyo, uning real hayot sharoiti, har bir lari) rasm-rusmlari, urf-odatlari.
xalgning ijtimoiy ongi, mentaliteti, milliy xarakteri, 2. An’analari bilan tig‘iz bog‘langan maishiy madaniyati.
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